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verse, like that of the original, runs smoothly and easily;
and Sherif has reproduced the pure Persian style of Firdawsf
in the best possible manner by making his vocabulary as
Turkish, and his idiom as Turanian, as the requirements of
the case would allow. He has, however, discarded the original
metre as not being sufficiently pliant, and written his trans-
lation in another which he found more amenable. l

The following short extract will serve as a specimen of
the translator's manner; it is taken from the account of the
reign of the ancient King Jemshid, and tells of the famous
drinking and divining cup or bowl which he made, a cup
which, as we have seen, the poets frequently mention,2
taking it to typify the wine-cup which drives away care and
sorrow, or the mystic lore which enables the initiated to
perceive 'the secret;5 while Jamshid himself is sometimes
represented as the discoverer of wine, and the patron saint
of revellers.

From the Translation of the Shah-Name, [163]

Mankind and genies both his voice obeyed,

And bent the ear to every word he said.

All, rich and poor, cast work and toil away,

And gave themselves to pleasure night and day.

Like lovei*s, were they of all joyance fain;

And Fortune played the slave in that fair reign.

The sound of harp and tabret reached the sphere,     f T^,^

And Venus fell a-dancing for her cheer.

A rnickle while they bode on this estate,

And on his thione the monarch drank and ate.

1 There is in my collection a MS. of the first volume of this translation.
This MS. is illustrated with many beautifully executed miniatures. The British
Museum possesses a MS. of the complete work (Or. 1126)5 thib copy once
contained a number of miniatures, but these have all been cut out.

a For instance, p. 71, n. I.